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AN tACHT UM OIBLEAGAIDi CONARTHACHA
(DLI INFHEIDHME), 1991

[An tiontu oifigiuil]

ACHT DO THABHAIRT FEIDHM DLi DON CHOINBHINSIUN
AR AN DLI IS INFHEIDHME MAIDIR LE hOIBLEAGAIDI
CONARTHACHA A SINIODH SA ROIMH THAR CEANN
AN STAIT AR AN 196 LA DE MHEITHEAMH, 1980, AGUS
DON CHOINBHINSIUN AR AONTU NA POBLACHTA
HEILLEANAI DON CHOINBHINSIUN REAMHRAITE A
SINIODH I LUCSAMBURG AR AN 10u LA d’AIBREAN,
1984, AGUS DO DHEANAMH SOCRU I dTAOBH NITHE
COMHGHAOLMHARA.

[8 Bealtaine, 1991]
ACHTAITEAR AG AN OIREACHTAS MAR A LEANAS:

1.—San Acht seo—

ciallaionn “Coinbhinsitin 1980” an Coinbhinsitn ar an dli is infheidhme
maidir le hoibleagdidi conarthacha a siniodh sa Roimh thar ceann an Stait
ar an 190 14 de Mheitheamh, 1980;

ciallaionn “Coinbhinsitin Aontachais 1984 an Coinbhinsiiin ar aonti na
Poblachta Heilléanai do Choinbhinsiun 1980 a siniodh i Lucsamburg ar
an 100 l1a d’Aibrean, 1984;

ciallaionn “na Coinbhinsitin” Coinbhinsitin 1980 agus Coinbhinsiiin
Aontachais 1984;

ta le “na Comhphobail Eorpacha” an bhri chéanna ata leis in alt 1 d’Acht
na gComhphobal Eorpach, 1972;
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ciallaionn “an Chuirt Eorpach” Cuirt Bhreithiunais na gComhphobal
Eorpach;

ciallaionn “an tAire” an tAire DIi agus Cirt.

2.—(1) Faoi réir tho-alt (2) den alt seo, beidh feidhm dli sa Stat ag na
Coinbhinsitiin agus tabharfar aird bhreithiunach orthu.

(2) Ni bheidh feidhm dli sa Stat ag Airteagal 7(1) de Choinbhinsitn
1980.

(3) Mar ais thagartha leagtar amach sa Chéad, sa Dara, sa Triu agus sa
Cheathru Sceideal, faoi seach, a ghabhann leis an Acht seo—

(a) téacs Béarla Choinbhinsiun 1980,

(b) téacs Béarla Choinbhinsiun Aontachais 1984,

(c) téacs Gaeilge Choinbhinsitn 1980, agus

(d) téacs Gaeilge Choinbhinsiin Aontachais 1984,
3.—(1) Tabharfar aird bhreithiunach—

(a) ar aon rialt no6 breith né ar aon 1éiriti tuairime de chuid na
Cuirte Eorpai ar aon cheist maidir le bri n6 éifeacht aon
fhorala de na Coinbhinsiuin, agus

(D) ar an tuarascail dé dtagraitear i bhfo-alt (2) den alt seo.

(2) Féadfaidh aon chuirt, nuair a bheidh si ag léirit aon thorala de
Choinbhinsian 1980, breithnit a dhéanamh ar thuarascail an Ollaimh
Mario Giuliano agus an Ollaimh Paul Lagarde ar an gCoinbhinsiun sin (is
tuarascail ata atairgthe in Iris Oifigitil na gComhphobal Eorpach') agus
tabharfar don tuarascail cibé creidiunacht is cui sna himthosca.

' L.O. Uimh. €282 an 31.10.1980, Ich. 1.
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4.—(1) Féadfar an tAcht um Oibleagaidi Conarthacha (Dli
Infheidhme), 1991, a ghairm den Acht seo.

(2) (a) Tiocfaidh an tAcht seo, seachas alt 2 a mhéid a bhaineann
sé le Coinbhinsiun Aontachais 1984, i ngniomh ar cibé 1a
no laethanta a shocroidh an tAire le hordl no le horduithe
go ginearalta n6 faoi threoir aon chriche né forala airithe,
agus féadfar lacthanta éagsula a shocrt amhlaidh chun
criocha ¢agsula agus foralacha ¢agsula.

(b) Tiocfaidh alt 2 den Acht seo, a mhéid a bhaineann sé le
Coinbhinsitin Aontachais 1984, i ngniomh ar cibé 1a no
laethanta a shocroidh an tAire le hordi no6 le horduithe
go ginearalta no faoi threoir aon chriche n6 forala airithe,
agus féadfar laethanta éagsula a shocri amhlaidh chun
criocha éagstla agus foralacha éagsula agus aon 14 a
shocrofar amhlaidh féadfaidh sé gurb € an la céanna é
agus 14 a shocrofar faoi mhir (a) den tho-alt seo né gur 1a
éagsuil é.

Alt 2. AN CHEAD SCEIDEAL
TEAcS BEARLA CHOINBHINSIUN 1980

CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE TO CONTRACTUAL
OBLIGATIONS

PREAMBLE

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to the Treaty establishing the
European Economic Community,

ANXIOUS to continue in the field of private international law the work of
unification of law which has already been done within the Community, in
particular in the field of jurisdiction and enforcement of judgments,

WISHING to establish uniform rules concerning the law applicable to
contractual obligations,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

A3

Gearrtheideal agus
tosach feidhme.
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TITLE I
SCOPE OF THE CONVENTION
Article 1
Scope of the Convention

1. The rules of this Convention shall apply to contractual obligations
in any situation involving a choice between the laws of different countries.

2. They shall not apply to:

(a) questions involving the status or legal capacity of natural
persons, without prejudice to Article 11;

(D) contractual obligations relating to:
—wills and succession,
—rights in property arising out of a matrimonial relationship,

—rights and duties arising out of a family relationship,
parentage, marriage or affinity, including maintenance
obligations in respect of children who are not legitimate;

(c) obligations arising under bills of exchange, cheques and
promissory notes and other negotiable instruments to the
extent that the obligations under such other negotiable
instruments arise out of their negotiable character;

(d) arbitration agreements and agreements on the choice of
court;

(e) questions governed by the law of companies and other
bodies corporate or unincorporate such as the creation,
by registration or otherwise, legal capacity, internal
organization or winding up of companies and other
bodies corporate or unincorporate and the personal
liability of officers and members as such for the
obligations of the company or body;

(f) the question whether an agent is able to bind a principal,
or an organ to bind a company or body corporate or
unincorporate, to a third party;
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(g) the constitution of trusts and the relationship between
settlors, trustees and beneficiaries;

(h) evidence and procedure, without prejudice to Article 14.

3. The rules of this Convention do not apply to contracts of insurance
which cover risks situated in the territories of the Member States of the
European Economic Community. In order to determine whether a risk is
situated in these territories the court shall apply its internal law.

4. The preceding paragraph does not apply to contracts of reinsurance.
Article 2
Application of law of non-contracting States

Any law specified by this Convention shall be applied whether or not
it is the law of a Contracting State.

TITLE 11
UNIFORM RULES
Article 3
Freedom of choice

1. A contract shall be governed by the law chosen by the parties. The
choice must be expressed or demonstrated with reasonable certainty by
the terms of the contract or the circumstances of the case. By their choice
the parties can select the law applicable to the whole or a part only of the
contract.

2. The parties may at any time agree to subject the contract to a law
other than that which previously governed it, whether as a result of an
earlier choice under this Article or of other provisions of this Convention.
Any variation by the parties of the law to be applied made after the
conclusion of the contract shall not prejudice its formal validity under
Article 9 or adversely affect the rights of third parties.

3. The fact that the parties have chosen a foreign law, whether or
not accompanied by the choice of a foreign tribunal, shall not, where
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all the other elements relevant to the situation at the time of the choice
are connected with one country only, prejudice the application of rules
of the law of that country which cannot be derogated from by contract,
hereinafter called “mandatory rules”.

4. The existence and validity of the consent of the parties as to the
choice of the applicable law shall be determined in accordance with the
provisions of Articles 8, 9 and 11.

Article 4
Applicable law in the absence of choice

1. To the extent that the law applicable to the contract has not been
chosen in accordance with Article 3, the contract shall be governed by the
law of the country with which it is most closely connected. Nevertheless,
a severable part of the contract which has a closer connection with
another country may by way of exception be governed by the law of that
other country.

2. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, it shall be
presumed that the contract is most closely connected with the country
where the party who is to effect the performance which is characteristic
of the contract has, at the time of conclusion of the contract, his habitual
residence, or, in the case of a body corporate or unincorporate, its central
administration. However, if the contract is entered into in the course of
that party’s trade or profession, that country shall be the country in which
the principal place of business is situated or, where under the terms of
the contract the performance is to be effected through a place of business
other than the principal place of business, the country in which that other
place of business is situated.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, to
the extent that the subject matter of the contract is a right in immovable
property or a right to use immovable property it shall be presumed
that the contract is most closely connected with the country where the
immovable property is situated.

4. A contract for the carriage of goods shall not be subject to the
presumption in paragraph 2. In such a contract if the country in which,
at the time the contract is concluded, the carrier has his principal place of
business is also the country in which the place of loading or the place of
discharge or the principal place of business of the consignor is situated,
it shall be presumed that the contract is most closely connected with that
country. In applying this paragraph single voyage charter-parties and

10
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other contracts the main purpose of which is the carriage of goods shall be
treated as contracts for the carriage of goods.

5. Paragraph 2 shall not apply if the characteristic performance cannot
be determined, and the presumptions in paragraphs 2, 3, and 4 shall
be disregarded if it appears from the circumstances as a whole that the
contract is more closely connected with another country.

Article 5
Certain consumer contracts

1. This Article applies to a contract the object of which is the supply
of goods or services to a person (“the consumer”) for a purpose which can
be regarded as being outside his trade or profession, or a contract for the
provision of credit for that object.

2. Notwithstanding the provisions of Article 3, a choice of law made
by the parties shall not have the result of depriving the consumer of
the protection afforded to him by the mandatory rules of the law of the
country in which he has his habitual residence:

—if in that country the conclusion of the contract was preceded by
a specific invitation addressed to him or by advertising, and he
had taken in that country all the steps necessary on his part for the
conclusion of the contract, or

—if the other party or his agent received the consumer’s order in that
country, or

—if the contract is for the sale of goods and the consumer travelled
from that country to another country and there gave his order,
provided that the consumer’s journey was arranged by the seller
for the purpose of inducing the consumer to buy

3. Notwithstanding the provisions of Article 4, a contract to which
this Article applies shall, in the absence of choice in accordance with
Article 3, be governed by the law of the country in which the consumer
has his habitual residence if it is entered into in the circumstances
described in paragraph 2 of this Article.

4. This Article shall not apply to:

(a) a contract of carriage;

11
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(D) a contract for the supply of services where the services are
to be supplied to the consumer exclusively in a country
other than that in which he has his habitual residence.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, this Article
shall apply to a contract which, for an inclusive price, provides for a
combination of travel and accommodation.

Article 6
Individual employment contracts

1. Notwithstanding the provisions of Article 3, in a contract of
employment a choice of law made by the parties shall not have the
result of depriving the employee of the protection afforded to him by the
mandatory rules of the law which would be applicable under paragraph 2
in the absence of choice.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, a contract of
employment shall, in the absence of choice in accordance with Article 3,
be governed:

(a) by the law of the country in which the employee habitually
carries out his work in performance of the contract, even
if he is temporarily employed in another country; or

(b) if the employee does not habitually carry out his work in any
one country, by the law of the country in which the place
of business through which he was engaged is situated,;

unless it appears from the circumstances as a whole that the contract is
more closely connected with another country, in which case the contract
shall be governed by the law of that country.

Article 7
Mandatory rules

1. When applying under this Convention the law of a country, effect
may be given to the mandatory rules of the law of another country with
which the situation has a close connection, if and in so far as, under the
law of the latter country, those rules must be applied whatever the law
applicable to the contract. In considering whether to give effect to these

12
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mandatory rules, regard shall be had to their nature and purpose and to the
consequences of their application or non-application.

2. Nothing in this Convention shall restrict the application of the
rules of the law of the forum in a situation where they are mandatory
irrespective of the law otherwise applicable to the contract.

Article 8
Material validity

1. The existence and validity of a contract, or of any term of a
contract, shall be determined by the law which would govern it under this
Convention if the contract or term were valid.

2. Nevertheless a party may rely upon the law of the country in
which he has his habitual residence to establish that he did not consent
if it appears from the circumstances that it would not be reasonable to
determine the effect of his conduct in accordance with the law specified in
the preceding paragraph.

Article 9
Formal validity

1. A contract concluded between persons who are in the same country
is formally valid if it satisfies the formal requirements of the law which
governs it under this Convention or of the law of the country where it is
concluded.

2. A contract concluded between persons who are in different
countries is formally valid if it satisfies the formal requirements of the law
of one of those countries.

3. Where a contract is concluded by an agent, the country in which
the agent acts is the relevant country for the purposes of paragraphs 1 and
2.

4. An act intended to have legal effect relating to an existing
or contemplated contract is formally valid if it satisfies the formal
requirements of the law which under this Convention governs or would
govern the contract or of the law of the country where the act was done.

5. The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to
a contract to which Article 5 applies, concluded in the circumstances

13
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described in paragraph 2 of Article 5. The formal validity of such a
contract is governed by the law of the country in which the consumer has
his habitual residence.

6. Notwithstanding paragraphs 1 to 4 of this Article, a contract the
subject matter of which is a right in immovable property or a right to use
immovable property shall be subject to the mandatory requirements of
form of the law of the country where the property is situated if by that
law those requirements are imposed irrespective of the country where the
contract is concluded and irrespective of the law governing the contract.

Article 10
Scope of the applicable law

1. The laws applicable to a contract by virtue of Articles 3 to 6 and 12
of this Convention shall govern in particular:

(a) interpretation;
(b) performance;

(c) within the limits of the powers conferred on the court by its
procedural law, the consequences of breach, including the
assessment of damages in so far as it is governed by rules
of law;

the wvarious ways of extinguishing obligations, and
y g g g
prescription and limitation of actions;

(e) the consequences of nullity of the contract.

2. In relation to the manner of performance and the steps to be taken
in the event of defective performance regard shall be had
to the law of the country in which performance takes
place.

Article 11
Incapacity

In a contract concluded between persons who are in the same
country, a natural person who would have capacity under the law of that
country may invoke his incapacity resulting from another law only if
the other party to the contract was aware of this incapacity at the time

14
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of the conclusion of the contract or was not aware thereof as a result of
negligence.

Article 12
Voluntary assignment

1. The mutual obligations of assignor and assignee under a voluntary
assignment of a right against another person (“the debtor”) shall be
governed by the law which under this Convention applies to the contract
between the assignor and assignee.

2. The law governing the right to which the assignment relates shall
determine its assignability, the relationship between the assignee and the
debtor, the conditions under which the assignment can be invoked against
the debtor and any question whether the debtor’s obligations have been
discharged.

Article 13
Subrogation

1. Where a person (“the creditor”) has a contractual claim upon
another (“the debtor”), and a third person has a duty to satisfy the creditor,
or has in fact satisfied the creditor in discharge of that duty, the law which
governs the third person’s duty to satisfy the creditor shall determine
whether the third person is entitled to exercise against the debtor the
rights which the creditor had against the debtor under the law governing
their relationship and, if so, whether he may do so in full or only to a
limited extent.

2. The same rule applies where several persons are subject to the
same contractual claim and one of them has satisfied the creditor.

Article 14
Burden of proof, etc.

1. The law governing the contract under this Convention applies
to the extent that it contains, in the law of contract, rules which raise
presumptions of law or determine the burden of proof.

2. A contract or an act intended to have legal effect may be proved by
any mode of proof recognized by the law of the forum or by any of the
laws referred to in Article 9 under which that contract or act is formally
valid, provided that such mode of proof can be administered by the forum.

15
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Article 15
Exclusion of renvoi

The application of the law of any country specified by this Convention
means the application of the rules of law in force in that country other
than its rules of private international law.

Article 16
“Ordre public”

The application of a rule of the law of any country specified by
this Convention may be refused only if such application is manifestly
incompatible with the public policy (“ordre public”) of the forum.

Article 17
No retrospective effect

This Convention shall apply in a Contracting State to contracts made
after the date on which this Convention has entered into force with
respect to that State.

Article 18
Uniform interpretation

In the interpretation and application of the preceding uniform rules,
regard shall be had to their international character and to the desirability
of achieving uniformity in their interpretation and application.

Article 19
States with more than one legal system

1. Where a State comprises several territorial units each of which has
its own rules of law in respect of contractual obligations, each territorial
unit shall be considered as a country for the purposes of identifying the
law applicable under this Convention.

2. A State within which different territorial units have their own rules
of law in respect of contractual obligations shall not be bound to apply
this Convention to conflicts solely between the laws of such units.

16
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Article 20
Precedence of Community law

This Convention shall not affect the application of provisions which,
in relation to particular matters, lay down choice of law rules relating to
contractual obligations and which are or will be contained in acts of the
institutions of the European Communities or in national laws harmonized
in implementation of such acts.

Article 21
Relationship with other conventions

This Convention shall not prejudice the application of international
conventions to which a Contracting State is, or becomes, a party.

Article 22
Reservations

1. Any Contracting State may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval, reserve the right not to apply:

(a) the provisions of Article 7(1);
(b) the provisions of Article 10(1)(e).

2. Any Contracting State may also, when notifying an extension of
the Convention in accordance with Article 27(2), make one or more of
these reservations, with its effect limited to all or some of the territories
mentioned in the extension.

3. Any Contracting State may at any time withdraw a reservation
which it has made; the reservation shall cease to have effect on the first
day of the third calendar month after notification of the withdrawal.

17
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TITLE III
FINAL PROVISIONS
Article 23

1. If, after the date on which this Convention has entered into force
for a Contracting State, that State wishes to adopt any new choice of law
rule in regard to any particular category of contract within the scope of
this Convention, it shall communicate its intention to the other signatory
States through the Secretary-General of the Council of the European
Communities.

2. Any signatory State may, within six months from the date of the
communication made to the Secretary-General, request him to arrange
consultations between signatory States in order to reach agreement.

3. If no signatory State has requested consultations within this
period or if within two years following the communication made to the
Secretary-General no agreement is reached in the course of consultations,
the Contracting State concerned may amend its law in the manner
indicated. The measures taken by that State shall be brought to the
knowledge of the other signatory States through the Secretary-General of
the Council of the European Communities.

Article 24

1. If, after the date on which this Convention has entered into force
with respect to a Contracting State, that State wishes to become a party to
a multilateral convention whose principal aim or one of whose principal
aims is to lay down rules of private international law concerning any of
the matters governed by this Convention, the procedure set out in Article
23 shall apply. However, the period of two years, referred to in paragraph
3 of that Article, shall be reduced to one year.

2. The procedure referred to in the preceding paragraph need not be
followed if a Contracting State or one of the European Communities is
already a party to the multilateral convention, or if its object is to revise
a convention to which the State concerned is already a party, or if it is a
convention concluded within the framework of the Treaties establishing
the European Communities.

18



[1991.] An tAcht um Oibleagaidi Conarthacha [Uimh. 8.]
(DIi Infheidhme), 1991.

Article 25

If a Contracting State considers that the unification achieved by this
Convention is prejudiced by the conclusion of agreements not covered by
Article 24(1), that State may request the Secretary-General of the Council
of the European Communities to arrange consultations between the
signatory States of this Convention.

Article 26

Any Contracting State may request the revision of this Convention. In
this event a revision conference shall be convened by the President of the
Council of the European Communities.

Article 27

1. This Convention shall apply to the European territories of the
Contracting States, including Greenland, and to the entire territory of the
French Republic.

2. Notwithstanding paragraph 1:

(a) this Convention shall not apply to the Faroe Islands, unless
the Kingdom of Denmark makes a declaration to the
contrary,

(b) this Convention shall not apply to any European territory
situated outside the United Kingdom for the international
relations of which the United Kingdom is responsible,
unless the United Kingdom makes a declaration to the
contrary in respect of any such territory;

(c) this Convention shall apply to the Netherlands Antilles, if
the Kingdom of the Netherlands makes a declaration to
that effect.

3. Such declarations may be made at any time by notifying the
Secretary-General of the Council of the European Communities.

4. Proceedings brought in the United Kingdom on appeal from courts
in one of the territories referred to in paragraph 2(b) shall be deemed to be
proceedings taking place in those courts.

Article 28

1. This Convention shall be open from 19 June 1980 for signature
by the States party to the Treaty establishing the European Economic
Community.

19
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2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance
or approval by the signatory States. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of
the Council of the European Communities.

Article 29

1. This Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of the seventh instrument of ratification,
acceptance or approval.

2. This Convention shall enter into force for each signatory State
ratifying, accepting or approving at a later date on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 30

1. This Convention shall remain in force for 10 years from the date
of its entry into force in accordance with Article 29(1), even for States for
which it enters into force at a later date.

2. If there has been no denunciation it shall be renewed tacitly every
five years.

3. A Contracting State which wishes to denounce shall, not less than
six months before the expiration of the period of 10 or five years, as the
case may be, give notice to the Secretary-General of the Council of the
European Communities. Denunciation may be limited to any territory to
which the Convention has been extended by a declaration under Article
27(2).

4. The denunciation shall have effect only in relation to the State
which has notified it. The Convention will remain in force as between all
other Contracting States.

Article 31

The Secretary-General of the Council of the European Communities
shall notify the States party to the Treaty establishing the European
Economic Community of:

(a) the signatures;

20
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(b) the deposit of each instrument of ratification, acceptance or
approval;

(c) the date of entry into force of this Convention;

(d) communications made in pursuance of Articles 23, 24, 25,
26, 27 and 30;

(e) the reservations and withdrawals of reservations referred to
in Article 22.

Article 32

The Protocol annexed to this Convention shall form an integral part
thereof.

Article 33

This Convention, drawn up in a single original in the Danish, Dutch,
English, French, German, Irish and Italian languages, these texts being
equally authentic, shall be deposited in the archives of the Secretariat of
the Council of the European Communities. The Secretary-General shall
transmit a certified copy thereof to the Government of each signatory
State.

PROTOCOL

The High Contracting Parties have agreed upon the following
provision which shall be annexed to the Convention:

Notwithstanding the provisions of the Convention, Denmark
may retain the rules contained in Seloven (Statute on Maritime Law)
paragraph 169 concerning the applicable law in matters relating to
carriage of goods by sea and may revise these rules without following the
procedure prescribed in Article 23 of the Convention.

Alt2.
AN DARA SCEIDEAL

TEACS BEARLA CHOINBHINSIUN AONTACHAIS 1984
CONVENTION

on the accession of the Hellenic Republic to the Convention on the law
applicable to contractual obligations, opened for signature in Rome on 19
June 1980.

21
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THE HIGH CONTRACTING PARTIES TO THE TREATY
ESTABLISHING THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,

CONSIDERING that the Hellenic Republic, in becoming a Member
of the Community, undertook to accede to the Convention on the law
applicable to contractual obligations, opened for signature in Rome on 19
June 1980,

HAVE DECIDED to conclude this Convention, and to this end have
designated as their plenipotentiaries:

(Designations of Plenipotentiaries)

WHO, meeting within the Council, having exchanged their full powers,
found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

The Hellenic Republic hereby accedes to the Convention on the law
applicable to contractual obligations, opened for signature in Rome on 19
June 1980.

Article 2

The Secretary-General of the Council of the European Communities
shall transmit a certified copy of the Convention on the law applicable to
contractual obligations in the Danish, Dutch, English, French, German,
Irish and Italian languages to the Government of the Hellenic Republic.

The text of the Convention on the law applicable to contractual
obligations in the Greek language is annexed hereto. The text in the Greek
language shall be authentic under the same conditions as the other texts of
the Convention on the law applicable to contractual obligations.

Article 3

This Convention shall be ratified by the Signatory States. The
instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General
of the Council of the European Communities.
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Article 4

This Convention shall enter into force, as between the States which
have ratified it, on the first day of the third month following the deposit
of the last instrument of ratification by the Hellenic Republic and seven
States which have ratified the Convention on the law applicable to
contractual obligations.

This Convention shall enter into force for each Contracting State
which subsequently ratifies it on the first day of the third month following
the deposit of its instrument of ratification.

Article 5

The Secretary-General of the Council of the European Communities
shall notify the Signatory States of:

(a) the deposit of each instrument of ratification;

(b) the dates of entry into force of this Convention for the
Contracting States.

Article 6

This Convention, drawn up in a single original in the Danish, Dutch,
English, French, German, Greek, Irish and Italian languages, all eight
texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Communities. The
Secretary-General shall transmit a certified copy to the Government of
cach Signatory State.

Alt 2.
AN TRIiU SCEIDEAL

TEACS GAEILGE CHOINBHINSIUN 1980

COINBHINSIUN AR AN DL{ IS INFHEIDHME MAIDIR LE
hOIBLEAGAIDI CONARTHACHA

BROLLACH

TA NA hARD-PHAIRTITHE CONARTHACHA sa Chonradh ag bunu
Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa,
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OS E A MIANGAS leantint ar aghaidh sa réim dli idirndisitnta
phriobhdidigh le hobair aontiichain an dli atd déanta cheana féin sa
Chomhphobal, go hdirithe maidir le dlinse agus le breithiunais a
fhorghniomhu,

OS E A dTOILMHIAN rialacha comhionanna a bhunt i dtaobh an dli is
infheidhme maidir le hoibleagaidi conarthacha,

TAR EIS COMHAONTU MAR A LEANAS:
TEIDEAL I
REIM AN CHOINBHINSIUIN
Airteagal 1
Réim an Choinbhinsitin
1. Bainfidh rialacha an Choinbhinsituin seo le hoibleagaidi conar-
thacha i ndalai ina dtarlaionn neamhréireacht dlithe.

2. Ni bhainfidh siad:

(a) le stadas nd le hinniulacht dhlithitil daoine nadurtha, gan
dochar d’Airteagal 11;

(b) le hoibleagaidi conarthacha a bhaineann:
—Ile huachtanna agus comharbas;
—Ie cearta maoine de dhroim gaoil phosta;

—Ile cearta agus dualgais de dhroim gaoil teaghlaigh,
tuisteachta, pdsta no cleamhnais, agus oibleagaidi
cothabhala maidir le leanai nach bhfuil dlisteanach a
gcur san aireamh;

(c) le hoibleagaidi de dhroim billi malairte, seiceanna, notai
gealltanais agus ionstraimi soshannta eile sa mhéid gurb
6 shoshanntacht na n-ionstraimi eile sin a eascraionn na
hoibleagaidi a thagann diobh;

(d) le comhaontuithe eadrana na le comhaontuithe maidir le
rogha cuirte;
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(e) le ceisteanna a bhaineann le dli cuideachtai agus
comhlachtai corpraithe ndé neamhchorpraithe eile,
ar nds buna, tri chlard nd eile, inniulacht dhlithiuil,
eagraiocht inmheanach no6 foirceannadh cuideachtai
agus comhlachtai corpraithe né neamhchorpraithe eile
agus dliteanas pearsanta oifigeach agus combhaltai, sa
chail sin doibh, i leith oibleagaidi na cuideachta n6é an
chomhlachta;

(f) leis an gceist an bhféadann gniomhaire ceangal a
shnadhmadh idir priomhai, né an bhféadann organ
ceangal a shnadhmadh idir cuideachta n6 combhlacht
corpraithe n6 neamhchorpraithe agus triti pairti;

(g) le comhdhéanamh iontaobhas agus leis an ngaol idir
socraitheoiri, iontaobhaithe agus tairbhithe;

(h) le fianaise agus no6s imeachta, gan dochar d’Airteagal 14.

3. Ni bhaineann rialacha an Choinbhinsitiin seo le conarthai arachais
a chumhdaionn fiontair atd suite i geriocha Bhallstait Chomhphobal
Eacnamaiochta na hEorpa. D’fhonn a chinneadh an bhfuil fiontar suite
sna criocha sin cuirfidh an chuirt a dli inmheanach i bhfeidhm.

4. Ni bhaineann an mhir sin roimhe seo le conarthai atharachais.
Airteagal 2
Feidhmiu dli Stat neamhchonarthach

Cuirfear aon dli a shonraitear leis an gCoinbhinsitin seo chun feidhme
cibé acu is dli n6 nach dli de chuid Stait Chonarthaigh ¢é.

TEIDEAL 11
RIALACHA COMHIONANNA
Airteagal 3
Saoirse rogha

1. Beidh conradh & rialt ag an dli a roghnoidh na pairtithe. Ni folair
an rogha a bheith sainrdite no Iéirithe le cinnteacht réasunach ag téarmai
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an chonartha n6 imthosca an chais. Da rogha féin, féadfaidh na pairtithe
an dli a roghnu is intheidhme i leith iomlan an chonartha n6 aon chuid de.

2. Féadfaidh na pairtithe aonti am ar bith an conradh a chur faoi
dhli seachas an dli a rialaigh é roimhe sin, cibé acu de thoradh rogha
nios luaithe faoin Airteagal seo n6 de thoradh foralacha eile de chuid
an Choinbhinsitiin seo. Aon athrii a dhéanfaidh na pairtithe ar an dli is
infheidhme agus a rinneadh tar éis an conradh a dhéanamh beidh sé gan
dochar do bhailiocht thoirmitil an chonartha de réir bhri Airteagal 9 agus
ni dhéanfaidh sé¢ diobhail do chearta triti pairtithe.

3. I gcas dli eachtrach a bheith roghnaithe ag na péirtithe, biodh n6
na biodh binse eachtrach ag gabhdil leis mar rogha, ni dhéanfaidh sin
dochar do theidhmit rialacha dhli na tire sin nach ceadmhach a mhaolu le
conradh, dé& ngairtear “rialacha sainordaitheacha” anseo feasta, nuair nach
mbeidh baint ach le tir amhdin ag eiliminti eile go 1¢ir na staide airithe
trath déanta na rogha.

4. Déanfar marthain agus bailiocht thoilit na bpairtithe i leith roghnu
an dli is infheidhme a chinneadh de réir fhoralacha Airteagail 8, 9 agus
11.

Airteagal 4
An dli is intheidhme cheal rogha

1. Sa mhéid nach mbeidh an dli is inftheidhme maidir leis an gconradh
roghnaithe de réir Airteagal 3, beidh an conradh a rialt ag dli na tire sin a
bhfuil an ceangal is dluithe aige 1éi. Mar sin féin féadfaidh cuid inscartha
den chonradh a bhfuil baint nios dlaithe aici le tir eile a bheith, i ndalai
eisceachtula, a riala ag dli na tire eile sin.

2. Faoi réir thordlacha mhir 5 den Airteagal seo, toimhdeofar an
bhaint is dltithe a bheith ag an gconradh leis an tir ina bhfuil, trath
déanta an chonartha, gnathchoénai ar an bpairti a dhlionn an comhlionadh
is sainitil don chonradh a dhéanamh nd, i gcas comhlacht corpraithe
n6é neamhchorpraithe, a bhfuil a larionad riarachdin aige inti. Ach ma
dhéantar an conradh i gclrsa gnd n6 gairme an phairti sin, is i an tir sin
an tir ina bhfuil an priomh-ionad gné n6, mas rud ¢, faoi théarmai an
chonartha, go mbeidh an conradh le comhlionadh tri ionad gno seachas an
priomh-ionad gno, is i an tir i ina bhfuil an t-ionad gno eile sin.

3. D’ainneoin fhoralacha mhir 2 den Airteagal seo, sa mhéid gur ceart
ar mhaoin dhochorraithe né ceart maoin dhochorraithe a Gsaid is dbhar
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don chonradh, toimhdeofar an bhaint is dluithe a bheith ag an gconradh
leis an tir ina bhfuil an mhaoin dhochorraithe.

4. Ni bheidh conradh chun earrai a iompar faoi réir na toimhdean
i mir 2. I gconradh den sort sin toimhdeofar an bhaint is dltithe a
bheith ag an gconradh leis an tir ina bhfuil, trath déanta an chonartha,
a phriomh-ionad gné ag an iomproir mas i an tir sin freisin an tir ina
bhfuil an t-ionad lastala ndé an t-ionad dilastala né priomh-ionad gno an
choinsineora. I bhfeidhmii na mire seo aireofar pairtithe cairte aonaistir
agus conarthai eile arb ¢ is priomhaidhm déibh earrai a iompar mar
chonarthai chun earrai a iompar.

5. Ni bheidh feidhm ag mir 2 mura féidir an comhlionadh is sainitil
don chonradh a chinneadh agus ni thabharfar aird ar thoimhdeana
mhireanna 2, 3 agus 4 mé dhealraionn sé as na dalai go huile go bhfuil
baint nios dluithe ag an gconradh le tir eile.

Airteagal 5
Conarthai airithe maidir le tomhaltoiri

1. Baineann an tAirteagal seo le conarthai arb ¢ is cuspoir doibh
earrai n6 seirbhisi a sholathar do dhuine (“an tomhaltéir”) chun usaide a
fhéadfar a mheas a bheith lasmuigh da ghno né da ghairm, n6 le conarthai
chun creidmheas a chur ar fail le haghaidh an chuspora sin.

2. D’ainneoin fhoralacha Airteagal 3, ni thiocfaidh de thoradh as
rogha dli arna déanamh ag pairtithe go gceilfear ar an tomhaltoir an
chosaint a thugtar do le rialacha sainordaitheacha dhli na tire ina bhfuil a
ghnathchoénai aige:

—ma rinneadh, sa tir sin, roimh dhéanamh an chonartha,
sainchuireadh a dhiriti chuige n6 fograiocht, agus ma rinne sé sa tir
sin gach beart ba gha d6 chun an conradh a dhéanamh, né

—ma fuair an pairti eile n6 a ghniomhaire ordi an tomhaltéra sa tir
sin, nd

—ma bhaineann an conradh le diol earrai agus mas amhlaidh gur
thaistil an tomhaltdir 6n tir sin go dti tir eile agus gur ordaigh sé na
hearrai inti, ar chuntar gur eagraigh an dioltdir turas an tomhaltora
d’fhonn ¢ a spreagadh chun na hearrai a cheannach

3. D’ainneoin fhoralacha Airteagal 4, beidh conradh a mbaineann an
tAirteagal seo leis 4 rialt, cheal rogha de réir Airteagal 3, ag dli na tire
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ina bhfuil a ghnathchdénai ag an tomhaltoir, ma théitear faoi sna dalai a
thuairiscitear i mir 2 den Airteagal seo.

4. Ni bhainfidh an tAirteagal seo:
(a) le conradh iompair;

(b) le conradh maidir le seirbhisi a sholathar nuair nach bhfuil
na seirbhisi le solathar don tomhaltéir ach amhain i dtir
seachas an tir ina bhfuil a ghnathchonai aige.

5. D’ainneoin fhordlacha mhir 4, bainfidh an tAirteagal seo le conradh
a sholathraionn taisteal agus 16istin le chéile ar thaille uile-ghabhalach.

Airteagal 6
Conarthai leithleacha fostaiochta

1. D’ainneoin thoradlacha Airteagal 3, i gconradh fostaiochta ni
thiocfaidh de thoradh as rogha dli arna déanamh ag pairtithe go gceilfear
ar an bhfostai an chosaint a thugtar dé le rialacha sainordaitheacha an dli
ab infheidhme faoi mhir 2 cheal rogha.

2. D’ainneoin fhoralacha Airteagal 4 agus cheal rogha de réir
Airteagal 3, beidh conradh fostaiochta 4 rialu:

(a) ag dli na tire ina ndéanann an fostai a chuid oibre de ghnath
ag comhlionadh an chonartha, fit ma aistritear go
sealadach chuig tir eile é; nd

(b) mura ndéanann an fostai a chuid oibre de ghnath in aon
tir airithe, ag dli na tire ina bhfuil a ionad ag an ngno a
d’fhostaigh ¢é;

mura ndealraionn sé as na dalai go huile go bhfuil baint nios dluithe ag an
geonradh le tir eile, agus, sa chas sin, beidh an conradh 4 rialu ag dli na
tire sin.

Airteagal 7
Rialacha sainordaitheacha

1. Nuair a bheidh feidhm & tabhairt do dhli thir airithe
faoin gCoinbhinsiin seo, féadfar ¢éifeacht a thabhairt do rialacha
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sainordaitheacha dhli tire eile a bhfuil dluthbhaint ag an staid 1¢i, mas
éigean, agus a mhéid is éigean, faoi dhli na tire deireanai sin, na rialacha
sin a chur chun feidhme gan féachaint don dli is infheidhme maidir leis
an gconradh. Nuair a bheidh breithniu & dhéanamh i dtaobh éifeacht a
thabhairt do na rialacha sainordaitheacha sin, caithfear aird a thabhairt
ar a gcinedl agus ar a n-aidhm agus fos ar an toradh a thiocfadh as a
bhfeidhmit né a neamhfheidhmiu.

2. Ni chuirfidh aon ni sa Choinbhinsitn seo srian le feidhmit rialacha
dhli an fhéraim i dtoisc inar rialacha sainordaitheacha iad is cuma cén dli
is infheidhme maidir leis an gconradh.

Airteagal 8
Bailiocht abhartha

1. Déanfar marthain agus bailiocht conartha, né aon téarma de chuid
conartha, a chinneadh de réir an dli ab infheidhme faoin gCoinbhinsiun
seo da mba rud ¢ gur bhaili don chonradh né don téarma.

2. Mar sin féin, féadfaidh pairti dul i muinin dhli na tire ina bhfuil a
ghnathchonai aige chun a shuiomh nar thug sé a thoilit ma dhealraionn
sé as na dalai nar réasunach éifeacht iompar an phairti sin a chinneadh de
réir an dli a sonraiodh sa mhir sin roimhe seo.

Airteagal 9
Bailiocht thoirmitil

1. Ta bailiocht fhoirmitil ag conradh arna dhéanamh ag daoine sa tir
chéanna ma shasaionn sé ceanglais fhoirmitila an dli lena rialaitear é faoin
gCoinbhinsiun seo n6 dhli na tire ina ndéantar ¢é.

2. Té bailiocht fhoirmitil ag conradh arna dhéanamh ag daoine
i dtiortha éagstila ma shasaionn sé ceanglais fhoirmiula an dli lena
rialaitear ¢ faoin gCoinbhinsiun seo né dhli cheann de na tiortha sin.

3. Nuair is gniomhaire a dhéanann an conradh, is i an tir ina
ngniomhaionn an gniomhaire an tir nach folair féachaint di i bhfeidhmia
mhireanna 1 agus 2.

4. T4 bailiocht thoirmitil ag gniomh a mbeartaitear éifeacht dhlithitil
a bheith aige i ndail le conradh atd marthanach n6 ionchasach ma
shasaionn sé ceanglais fhoirmitla an dli lena rialaitear n6 lena rialdfai
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an conradh sin faoin gCoinbhinsitin seo n6 dhli na tire ina ndearnadh an
gniomh.

5. Ni bhainfidh foralacha na mireanna sin roimhe seo le conradh lena
mbaineann Airteagal 5, arna dhéanamh sna dalai a thuairiscitear i mir 2
d’Airteagal 5. Is ¢ dli na tire ina bhfuil a ghnathchonai ag an tomhaltoir a
rialaionn bailiocht thoirmitil chonradh den sort sin.

6. D’ainneoin mhireanna 1 go 4 den Airteagal seo, beidh conradh a
bhaineann le ceart ar mhaoin dhochorraithe n6 ceart maoin dhochorraithe
a usaid faoi réir cheanglas sainordaitheach foirme dhli na tire ina bhfuil
an mhaoin sin mas rud ¢é, de réir an dli sin, go bhforchuirtear na ceanglais
sin cibé ar bith tir ina ndéantar an conradh agus cibé ar bith dli lena
rialaitear an conradh.

Airteagal 10
Réim an dli is infheidhme

1. An dli is infheidhme maidir le conradh de bhua Airteagail 3 go 6
agus 12 den Choinbhinsiun seo, rialdidh sé go hairithe:

(a) forléirita an chonartha;
(b) comhlionadh na n-oibleagaidi a bhaineann leis;

(c) faoi réim theorainneacha na gcumhachtai a thugtar don
chuirt lena dli nés imeachta, iarmhairti de dhroim sar(
na n-oibleagaidi sin, lena n-airitear measunti damaisti sa
mhéid go bhfuil sin a riala ag rialacha dli;

(d) na modhanna éagstulla chun oibleagaidi a mhuchadh, maille
le raradh agus teorannt caingne;

(e) a dtiocfaidh de neamhniocht an chonartha.

2. Sa mhéid a bhaineann le modh comhlionta an chonartha, lena
n-airitear na bearta a bheidh le glacadh i gcés ¢ a chomhlionadh go
huireasach, féachfar do dhli na tire ina ndéantar an comhlionadh.

Airteagal 11
Neamhinnitlacht

Maidir le conradh a rinneadh idir daoine sa tir chéanna, ni
fhéadfaidh aon duine nadurtha a bheadh innitil faoi dhli na tire sin
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a neamhinnitilacht de dhroim dli eile a agairt ach amhain mas rud ¢é,
trath déanta an chonartha, gurbh eol don phairti eile sa chonradh an
neamhinnitlacht sin n6 gur de dheasca failli narbh eol do6 i.

Airteagal 12
Sannadh saoralach

1. Beidh comhoibleagaidi sannéra agus sannai faoi shannadh
saoralach cirt in aghaidh duine eile (“an féichitinai”) a rialu ag an dli a
bhaineann, faoin gCoinbhinsiun seo, leis an gconradh idir an sannoir agus
an sannai.

2. An dli a rialaionn an ceart lena mbaineann an sannadh, cinnfidh sé
a insanntacht, an gaol idir an sannai agus an féichitinai, na coinniollacha
faoinar féidir an sannadh a agairt in aghaidh an fthéichitinai agus aon
cheist i dtaobh oibleagdidi an fhéichiunai a bheith urscaoilte.

Airteagal 13
Seachaiocht

1. I gcas éileamh conarthach a bheith ag duine (“an creiditinai”) ar
dhuine eile (“an féichiunai”), agus go bhfuil de dhualgas ar thrit duine
an creiditinai a shasamh, né go bhfuil an creiditinai sasaithe aige iarbhir
i gcomhlionadh an dualgais sin, is é an dli lena rialaitear dualgas an
tritt duine chun an creiditnai a shasamh a chinnfidh cé acu at4 an tria
duine i dteideal na cearta sin a fheidhmiu in aghaidh an fhéichiunai a
bhi ag an gereidiunai in aghaidh an fhéichiunai faoin dli lena rialaitear
a gcomhbhaint agus, ma t4, cé acu an go hiomldn n6 go pdirteach a
fhéadfaidh sé ¢ sin a dhéanamh.

2. Ta feidhm ag an riail chéanna i gcas daoine éagsula a bheith faoi
réir an ¢éilimh chonarthaigh chéanna agus an creidiunai a bheith sasaithe
ag duine acu.

Airteagal 14
Dualgas cruthunais, etc.

1. Beidh feidhm ag an dli lena rialaitear an conradh faoin
gCoinbhinsiun seo sa mhéid go mbeidh, faoi dhli conarthai, rialacha ann a
bhunaionn toimhdeana dli n6 a chinneann an dualgas cruthtnais.

2. Féadfar conradh né gniomh a mbeartaitear éifeacht dlithiuil
a bheith aige a chrutht le haon mhodh cruthtnais a aithnitear le dli an
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fhoraim n6 le haon cheann de na dlithe da dtagraitear in Airteagal 9
faoina bhfuil bailiocht thoirmiuil ag an gconradh n6é ag an ngniomh sin,
ar choinnioll gur féidir leis an bhféram an modh cruthunais sin a riaradh.

Airteagal 15
Renvoi a eisiamh

Ciallaionn feidhmit dli aon tire a thorordaitear leis an gCoinbhinsitin
seo feidhmit rialacha an dli ag a bhfuil feidhm sa tir sin seachas a
rialacha dli idirnaisiunta phriobhaidigh.

Airteagal 16
“Ordre public”

Ni féidir diulta do riail dli aon tire a shonraitear leis an gCoinbhinsiun
seo ach amhain nuair is follas nach bhfuil an feidhmit sin ag lui le beartas
poibli (“ordre public”) an fhoraim.

Airteagal 17
Gan ¢éifeacht chtlghabhalach

I Stat Conarthach bainfidh an Coinbhinsiun seo le conarthai a dhéanfar
tar €is an data a thainig an Coinbhinsiin seo i bhfeidhm maidir leis an
Stat sin.

Airteagal 18
Forléiriti comhionann
Nuair a bheidh na rialacha comhionanna sin roimhe seo a bhforléiriu
agus 4 bhfeidhmit, féachfar da ngné idirnaisiinta agus da mhéid is
inmhianaithe ¢ comhionannas a bhaint amach maidir lena bhforléiriu agus
lena bhfeidhmin.
Airteagal 19

Stait a bhfuil nios mo na coras dli amhain acu

1. Nuair a chuimsitear i Stat aonaid chriche leithleacha a bhfuil a
rialacha dli féin ag gach aonad diobh i dtaobh oibleagaidi conarthacha,
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féachfar ar gach aonad criche mar thir chun go n-aithneofai an dli is
infheidhme faoin gCoinbhinsiun seo.

2. Stat a bhfuil a rialacha dli féin ag aonaid chriche éagsula
ann 1 dtaobh oibleagdidi conarthacha, ni bheidh de cheangal air an
Coinbhinsitn seo a chur chun feidhme ar neamhréireachtai idir dlithe na
n-aonad sin nama.

Airteagal 20
Tosaiocht ag dli Comhphobail

Ni dhéanfaidh an Coinbhinsiin seo difear d’theidhmit a leagann
sios, 1 ndail le habhair airithe, rialacha um neamhréireacht dlithe
maidir le hoibleagéidi conarthacha agus atd nd a bheidh ar aireamh i
ngniomhartha Instititidi na gComhphobal Eorpach n6 i ndlithe néisiunta a
comhchuibhiodh ag cur na ngniomhartha sin chun feidhme.

Airteagal 21
An bhaint le coinbhinsitin eile

Ni dhéanfaidh an Coinbhinsiin seo dochar d’ftheidhmiu
choinbhinsitin idirnaisiinta a bhfuil né6 a mbeidh Stat Conarthach ina
phairti iontu.

Airteagal 22
Forchoimeadais

1. Féadfaidh aon Stat Conarthach, trath an Choinbhinsitin seo a
shinid, a dhaingniu, a ghlacadh n6 a thormheas, an ceart a fhorchoimead
chun nach bhfeidhmeodh sé:

(a) fordlacha mhir 1 d’Airteagal 7;
(b) foralacha mhir 1(e) d’Airteagal 10.

2. Fairis sin, féadfaidh aon Stat Conarthach, ag fogairt fairsingiti ar
an gCoinbhinsitin d6 de réir mhir 2 d’Airteagal 27, ceann amhain n6 breis
de na forchoimeadais sin a dhéanamh le héifeacht nach sroichfidh ach na
criocha no roinnt de na criocha da dtagraitear san fhairsingiu.

33

Sc. 3



Sc. 3

[Uimh. 8.] An tAcht um Oibleagdidi Conarthacha [1991.]
(DIi Infheidhme), 1991.

3. Féadfaidh aon Stit Conarthach forchoimeadas a rinne sé
a tharraingt siar am ar bith; ni bheidh tuilleadh feidhme ag an
bhforchoimeadas sin 6n gcéad 14 den tritt mi féilire tar éis an tarraingt siar
a chur in itl.

TEIDEAL III
FORALACHA CRIOCHNAITHEACHA
Airteagal 23

1. Mas rud é, tar éis data an Choinbhinsitin seo a theacht i bhfeidhm
maidir le Stat Conarthach, gur mian leis an Stat sin aon riail nua um
neamhréireacht dlithe a ghlacadh maidir le haon earnail airithe conarthai a
thagann laistigh de raon feidhme an Choinbhinsiuin seo, cuirfidh sé scéala
faoina bhfuil ar intinn aige, tri Ard-Runai Chomhairle na gComhphobal
Eorpach, chuig na Stait eile a shinigh an Coinbhinsiun.

2. Féadfaidh aon Stat a shinigh an Coinbhinsitin, laistigh de
shé mhi 6 dhata an scéala a chur chuig an Ard-Runai, a iarraidh air
comhchombhairlitichdin a shocru idir na Stait a shinigh an Coinbhinsitin
d’fhonn teacht ar chomhaontu.

3. Mura mbeidh, laistigh den tréimhse sin, comhchombhairliichain
iarrtha ag aon Stat a shinigh an Coinbhinsiun né mas rud é, laistigh de
dha bhliain tar éis an scéala a chur chuig an Ard-Runai, nach mbeidh
aon chomhaonti déanta sna chomhchomhairlitchain, féadfaidh an
Stat Conarthach airithe a dhli a leasti amhail mar a bheidh curtha in iul.
Cuirfear na bearta a bheidh glactha ag an Stat sin 1 bhfios, tri Ard-Ranai
Chombhairle na gComhphobal Eorpach, do na Stait eile a shinigh an
Coinbhinsitn.

Airteagal 24

1. Mas rud é, tar éis data an Choinbhinsitin seo a theacht i bhfeidhm
maidir le Stat Conarthach, gur mian leis an Stat sin a bheith ina phairti
i gcoinbhinsitn iltaobhach arb ¢é is priomhaidhm do, né arb € ceann da
phriomhaidhmeanna, rialacha dli idirnaisitinta phriobhaidigh a leagan sios
maidir le haon cheann de na habhair ata a riala ag an gCoinbhinsitn seo,
beidh feidhm ag an nds imeachta ata leagtha amach in Airteagal 23. Sa
chas sin, afach, laghdofar go dti bliain amhain an tréimhse dha bhliain da
dtagraitear sa triu mir den Airteagal sin.
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2. Ni ga cloi leis an nos imeachta da dtagraitear sa mhir sin roimhe
seo mas pdirti cheana féin sa choinbhinsiun iltaobhach Stat Conarthach
n6 ceann de na Comhphobail Eorpacha, ndé mas ¢ is cuspoéir do athchoiria
a dhéanamh ar choinbhinsiun ar pdirti ann cheana féin an Stat lena
mbaineann, né6 mas coinbhinsitin ¢ a tugadh chun criche faoi chuimsii na
gConarthai ag buni na gComhphobal Eorpach.

Airteagal 25

Ma mheasann Stat Conarthach go dtéann comhaontuithe a tugadh i
gerich agus nach bhfordiltear doibh i mir 1 d’Airteagal 24 chun dochair
don aontacht atd bainte amach leis an gCoinbhinsitn seo, féadfaidh an
Stat sin a iarraidh ar Ard-Runai Chombhairle na gComhphobal Eorpach
comhchombhairliuchdin a shocru idir na Stait a shinigh an Coinbhinsitn
seo.

Airteagal 26

Féadfaidh aon Stat Conarthach athchoéiritt ar an gCoinbhinsiun seo a
iarraidh. Sa chds sin, tiono6lfaidh Uachtaran Chombhairle na gComhphobal
Eorpach comhdhadil athchoiriachdin.

Airteagal 27

1. Bainfidh an Coinbhinsiun seo le criocha Eorpacha na Stat
Conarthach, lena n-airitear an Ghraonlainn, agus le crioch uile Phoblacht
na Fraince.

2. D’ainneoin mhir 1:

(a) ni bhainfidh an Coinbhinsiin seo le hOiledin Fhard, mura
ndéanfaidh Riocht na Danmhairge dearbhti da mhalairt;

(b) ni bhainfidh an Coinbhinsitin seo le haon chrioch Eorpach
atd lasmuigh den Riocht Aontaithe a bhfuil an Riocht
Aontaithe freagrach ina caidreamh eachtrach, mura
ndéanfaidh an Riocht Aontaithe dearbhti dd4 mhalairt i
leith na criche airithe sin;

(c) bainfidh an Coinbhinsiun seo le hAintilli na hisiltire, ma
dhéanann Riocht na hisiltire dearbhu chuige sin.

3. Féadfar na dearbhuithe sin a dhéanamh am ar bith tri fhogra a
thabhairt d’Ard-Runai Chombhairle na gComhphobal Eorpach.

4. Imeachtai a thionscnofar sa Riocht Aontaithe ar achomharc 6
chuirteanna i gceann de na criocha da dtagraitear i bhfomhir (5) de mhir
2, measfar gur imeachtai iad ata ar sitl sna cuirteanna sin.
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Airteagal 28

1. Beidh an Coinbhinsiin seo ar oscailt chun a shinithe 6n
19 Meitheamh 1980 ag na Stait is pairtithe sa Chonradh ag bunu
Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa.

2. Beidh an Coinbhinsitin seo faoi réir a dhaingnithe, a ghlactha n6
a thormheasa ag Stait a shinithe. Taiscfear na hionstraimi daingnitichain,
glactha né formheasa le hArd-Runai Chomhairle na gComhphobal
Eorpach.

Airteagal 29

1. Tiocfaidh an Coinbhinsiun seo i bhfeidhm an chéad 14 den triu mi
tar €éis an seachti hionstraim dhaingnitichain, ghlactha né fhormheasa a
thaisceadh.

2. Tiocfaidh an Coinbhinsiun seo i bhfeidhm, maidir le gach Stat
sinitheach a dhaingneoidh, a ghlacfaidh né a fhormheasfaidh ¢ ar dhata
is faide amach, an chéad 14 den triti mi tar éis a ionstraim dhaingnitichain,
ghlactha n6 fhormheasa a thaisceadh.

Airteagal 30

1. Fanfaidh an Coinbhinsitin seo i bhfeidhm go ceann deich mbliana
on data a thiocfaidh sé i bhfeidhm de réir mhir 1 d’Airteagal 29, fin
maidir le Stait a dtiocfaidh sé i bhfeidhm nios déanai ina leith.

2. Déanfar an Coinbhinsiun a athnuachan go tostach gach ctiig bliana
mura séanfar é.

3. Beidh ar Stat Conarthach ar mian leis séanadh a dhéanamh fogra
a thabhairt d’Ard-Runai Chombhairle na gComhphobal Eorpach s¢ mhi
ar a laghad sula mbeidh an tréimhse deich mbliana n6 cuig bliana, cibé
acu é, caite. Féadfar an séanadh a theorannu ionas nach mbainfidh sé ach
le crioch ar fairsingiodh an Coinbhinsitin chuici tri dhearbhu faoi mhir 2
d’Airteagal 27.

4. Ni bheidh éifeacht ag an séanadh ach amhain i ndail leis an Stat
a d’fhogair é. Fanfaidh an Coinbhinsiun i bhfeidhm amhail idir na Stait
Chonarthacha eile go [éir.
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Airteagal 31

Tabharfaidh Ard-Ranai Chomhairle na gComhphobal Eorpach
fogra do na Stait is pairtithe sa Chonradh ag buni Chomhphobal
Eacnamaiochta na hEorpa i dtaobh na nithe seo a leanas:

(@) na sinithe;

(b) taisceadh gach ionstraime daingnitichain, glactha no
formheasa;

(c) data an Choinbhinsitin seo a theacht i bhfeidhm;
(d) na cumarsaidi de bhun Airteagail 23, 24, 25, 26, 27 agus 30;

(e) na forchoimeadais agus tarraingt siar na bhforchoimeadas da
dtagraitear in Airteagal 22.

Airteagal 32
Is cuid dhilis den Choinbhinsiin seo an Protacal ata i gceangal leis.
Airteagal 33

Tarraingiodh an Coinbhinsitin seo suas i scribhinn bhunaidh amhain sa
Bhéarla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmainis, san
lodailis agus san Ollainnis agus comhudaras ag na téacsanna sin; taiscfear
¢ 1 gcartlann Ardrunaiocht Chomhairle na gComhphobal Eorpach.
Cuirfidh an tArd-Runai c6ip dheimhnithe de chuig Rialtas gach ceann de
Stait a shinithe.

PROTACAL

TA NA hARDPHAIRTITHE CONARTHACHA tar éis comhaont( ar
an bhforail seo a leanas, a chuirfear i gceangal leis an gCoinbhinsitin:

D’AINNEOIN fhoralacha an Choinbhinsitin, féadfaidh an Danmhairg
an fhorail atd leagtha amach 1 mir 169 den “Seloven” (Reacht ar an Dli
Muiri) maidir leis an dli is infheidhme i leith ceisteanna a bhaineann le
hiompar earrai ar muir a choinnedil agus féadfaidh si an fhorail sin a
athchoiriti gan cloi leis an nds imeachta da bhforailtear in Airteagal 23
den Choinbhinsiun.

37

Sc. 3



[Uimh. 8.] An tAcht um Oibleagdidi Conarthacha [1991.]
(DIi Infheidhme), 1991.

Alt 2.
AN CEATHRU SCEIDEAL

TEACS GAEILGE CHOINBHINSIUN AONTACHAIS 1984
COINBHINSIUN

ar aonti na Poblachta Heilléanai don Choinbhinsiin ar an dli is
infheidhme maidir le hoibleagaidi conarthacha, a osclaiodh chun sinithe
sa R6imh an 19 Meitheamh 1980.

TA NA hARDPHAIRTITHE CONARTHACHA SA CHONRADH AG
BUNU CHOMHPHOBAL EACNAMAIOCHTA NA hEORPA,

DE BHRI gur ghabh an Phoblacht Heilléanach uirthi féin, ar theacht
di chun bheith ina comhalta den Chomhphobal, aonta don Choinbhinsitin
ar an dli is infheidhme maidir le hoibleagdidi conarthacha, a osclaiodh
chun sinithe sa R6imh an 19 Meitheamh 1980,

TAR EIS CINNEADH ar an gCoinbhinsitn seo a chur i gcrich
agus chuige sin tar ¢éis na daoine seo a leanas a cheapadh mar
Lanchumhachtaigh:

(Ainmniuchain na Lanchumhachtach)

NOCH A RINNE, i dtiondl na Comhairle, tar éis doibh a
Lanchumbhachtai, agus iad i bhfoirm cheart chui, a thabhairt ar aird da
chéile,

COMHAONTU MAR A LEANAS:
Airteagal 1

Aontaionn an Phoblacht Heilléanach trid seo don Choinbhinsiun ar
an dli is infheidhme maidir le hoibleagaidi conarthacha, a osclaiodh chun
sinithe sa Roimh an 19 Meitheamh 1980.

Airteagal 2

Déanfaidh Ard-Rtnai Chombhairle na gComphobal Eorpach coip
dheimhnithe den Choinbhinsiin ar an dli is infheidhme maidir le
hoibleagaidi conarthacha sa Bhéarla, sa Danmbhairgis, sa Fhraincis, sa
Ghaeilge, sa Ghearmadinis, san lodailis agus san Ollainnis a chur chuig
Rialtas na Poblachta Heilléanai.
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Déanfar téacs Gréigise an Choinbhinsitin ar an dli is infheidhme
maidir le hoibleagdidi conarthacha a chur i1 gceangal leis an
gCoinbhinsiun seo. Beidh comhudardas ag an téacs Gréigise, faoi na
coinniollacha céanna, le téacsanna eile an Choinbhinsiuin ar an dli is
infheidhme maidir le hoibleagéidi conarthacha.

Airteagal 3

Déanfaidh Stait a shinithe daingniti ar an gCoinbhinsiun seo. Taiscfear
na hionstraimi daingnitchdin le hArd-Runai Chomhairle na gComhphobal
Eorpach.

Airteagal 4

Tiocfaidh an Coinbhinsiin seo 1 bhfeidhm, ambhail idir na Stait
a mbeidh daingniti déanta acu air, an chéad 14 den tritt mi i ndiaidh
taisceadh na hionstraime daingnitichain deiridh ag an bPoblacht
Heilléanach agus ag seacht Stat a bhfuil daingnit déanta acu ar an
gCoinbhinsiun ar an dli is infheidhme maidir le hoibleagéidi conarthacha.

Tiocfaidh an Coinbhinsitun seo i bhfeidhm do gach Stat Conarthach a
dhaingneoidh ¢é da éis sin an chéad 14 den tritt mi i ndiaidh taisceadh a
ionstraime daingniuchain.

Airteagal 5

Cuirfidh Ard-Runai Chomhairle na gComhphobal Eorpach in ial do
Stait an Choinbhinsitin seo a shinit:

(a) taisceadh gach ionstraime daingnitchain;

(b) datai an Choinbhinsitin seo a theacht i bhfeidhm do na Stait
Chonarthacha.

Airteagal 6

Tarraingiodh an Coinbhinsiun seo suas i scribhinn bhunaidh amhain
sa Bhéarla, sa Danmbhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, sa
Ghréigis, san lodailis agus san Ollainnis, agus comhudaras ag gach ceann
de na hocht dtéacs; taiscfear ¢ i gcartlann Ardrinaiocht Chomhairle na
gComhphobal Eorpach, agus cuirfidh an tArd-Runai céip dheimhnithe de
chuig rialtas gach ceann de Stait a shinithe.
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